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Doctoral Thesis

DELOCUTIVE DERIVATION IN OLD ROMANIAN LANGUAGE 

- Abstract -

Key-words: delocutive derivation, (old) Romanian literary language, diachrony, 

prefix, built word, derivational competence, word formation rules, categorial relation,

prefixation parameters, derivational scheme, eventive, transformation, metaphor. 

The study Delocutive Derivation in Old Romanian Language deals, on the one 

hand, with the analysis of a segment of prefix derivation, namely the delocution, as a 

means of systematic vocabulary enrichment in the old stage of Romanian literary 

language. On the other hand, we aim to confirm the so-called derivational generative 

competence which leads to the profound phenomenon of internal lexical creativity of a 

language as a normal step in its natural evolution. 

The analysis started from the conceptual framework of derivational morphology 

and was based on the associative-layered model proposed by Danielle Corbin in 1978, in a 

reference work (republished in 2002 with various additions). Moreover, we used certain 

concepts taken from the theory of semantic procedures involved in word formation 

developed by the linguist Eugenio Coseriu (1981), as well as prefixation parameters �

operable, in the case of delocutive derivation �, coded by Dany Amiot (2002, 2004, 2005).

The target we have set is the diachronic analysis of delocutive derivation. 

Naturally, the study does not aim only to inventory the a-, de- and în- derivatives, because 

that would stereotype our attempt. We do not propose solely to fully research the scientific 

editions of old texts, which should be limited to excerpting derived words, but also to 

establish certain axes of analysis of the mechanism of delocution in the old stage of 

Romanian literary language.   

Furthermore, the axis of diachronic research highlights the manner in which the 

terms obtained by derivation contribute to the establishment of a basic vocabulary, 

necessary in literary expression. At the same time, derivation is one of the essential 

internal methods of configuring the vocabulary of a language. In addition, the process of 

prefixation marks the interdependence between vocabulary, morphology and semantics. 

The research is based on a finite corpus of terms derived by a-, de- and în- prefixes, 

excerpted from texts belonging to the old age (the 14th-18th centuries), as were transmitted 
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to us in modern scientific editions, to which we have added some lexicographic works, 

namely Romanian language dictionaries � the Thesaurus, the Old Romanian Language 

Dictionary, the Explanatory Dictionary of Romanian Language.

In some cases, we have resorted to secondary sources from some works in the field, 

among which we should mention the volume Formarea cuvintelor în limba română din 

secolele al XVI-al XVIII-lea.

The analysis grids entailed by the working techniques and tools have been adapted 

to the working material. The descriptive analysis automatically requires the use of criteria 

and principles of ordering language facts which are related to morphology and semantics.

The semantic and morphological analyses are complemented, as expected, by the 

highlighting of certain phonological features; the working perspective is, however, 

diachronic. 

The proposed approach implies using canonical operational concepts from the 

specialty literature. The concept of �delocutive derivation� was used in order to define the 

functional principle of word formation from a phrase or locution. At the same time, we 

have used the term built word, borrowed from Corbin�s theory, in order to designate any 

lexical unit obtained by derivation, based on word formation rules (rules of semantic and 

formal nature).

This paper contains five chapters.

The first chapter, Derivation from a Constructional Viewpoint, deals with the 

conceptual framework of the associative-layered model proposed by the linguist Danielle 

Corbin.

We have particularly insisted on several points of research considering the field of 

analysis created by the French author and the particularities of our language, namely: the 

difference between the �real vocabulary� and the �conventional vocabulary�, the concept 

of �derivational competence�, word formation rules (abbreviated as RCC in the paper) and 

semantic word formation rules (RCSC). 

D. Corbin creates a scheme of the levels of analysis, consisting of the basic 

component, the derivational component and the lexical component, all of which describe 

the lexical insertion rules. The categorial relation (RC), authorised by the formal and 

semantic rules between affixes and the basis/root, emphasises the ability of semantic and 
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morphological recategorisation of prefixes, endowed with �semantic and categorial 

instruction�1.

The second chapter, A-1, de-3, and în-1 � Preverb, Preposition, Prefix, highlights 

aspects related to the lexical, grammatical and syntactic uses of a-, de- and în- particles, 

which are elements inherited from the Latin folk language.

We have considered the theoretization of the concept of �preverb�, namely the 

description of semantic classes and functions performed by this particle, diachronically 

and synchronically. Furthermore, we have focused on the theories proposed in the case of 

preverb grammaticalization process and of implications arising during the word formation 

process, starting from the principles of structural semantics. 

In the third chapter, Aspects of Delocution in Old Romanian Literary Language,

we have organised the inventory of derivatives, which, as a matter of fact, is rich 

depending on the categorial relations developed between the lexico-grammatical themes 

(we shall include here both the grammatical category of the bases and the resulted 

grammatical category) and the prefixes a-, de- and în-, and on the characteristic pattern of 

delocution, exemplified by the general derivational scheme: [p + B + s].

The examples collected from the compiled material have required highlighting 

some particularities of the old language, which consists in the parallel circulation of forms 

as prefixed/non-prefixed variants in the same text, on the same page or in different epochs. 

Formal and, essentially, lexical and morphological doublets have been distributed 

according to the lexico-grammatical classes they belong to.

In the fourth chapter, Logico-Semantic Patterns of în-1, a-1 and de-3 Derivatives,

we have approached the analysis of delocutive prefixation from a logico-semantic and 

syntactic perspective. We have focused on the values expressed by the affixes a-, de- and

în- in relation to the themes they are added to.

The main value of the affix în- lies in its combinatorial possibilities with nominal 

and adjectival bases, in particular, creating parasynthetic denominal and deadjectival

verbs which, semantically, make up the heterogeneous class of eventive verbs. Thus, we 

have identified the various degrees imposed by the �transformation� concretised in the 

evolutional-dynamic process. We have separated each subtype of change-of-state verbs

based on their general semes, namely: [+dynamic], [+change]. The two semantic traits that 

are common to the class of eventive verbs indicate the �absolute becoming� (a înnegri

                                                
1 Danielle Corbin, 1999, p. 66. 
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translated as �to blacken�, �to become black�) or �relative becoming� (a îngrăşa �to fatten�), 

and, respectively, the �development�, both positively (a îmbunătăţi �to better�) and 

negatively (a înrăutăţi �to worsen�).

The semantic spectrum of eventives is complemented by other values, such as 

�interiority� (a însera �to darken�), �intensity� (a înfrânge �to defeat�), �likeness with the 

object designated by the theme� (a împânzi �to web�), �role of indicator� (of 

transformation, of obtaining an object or of interiority): a împudra, a înauri etc.

In the fifth chapter, Derivative Verbs with Semantic Evolution through a 

Metaphorical Mechanism, we have presented verbs formed by means of în- and a-

respectively, which entail a metaphorical process both linguistically and cognitively.  

The semantic evolution of these verbs describes, according to the cognitive theory 

of metaphor, the correspondence (mapping) between the source domain and the target

domain. This mapping results in metaphorical levels called orientational, ontological and

structural metaphors.

The material we have analysed consists of a considerable number of verbs with 

metaphorical evolution from the [concrete] � [abstract] structure.

The setting up of a semantic microfield of metaphors with în- points to aspects 

related to linguistic knowledge associated with a metaphorical type of knowledge. The 

created lexical microfield is based on the source-domain, man, in his various behavioural 

instances and with his various emotional experiences, reflected in the target-domain 

through the metaphorisation of certain notions that are related to the data provided by the 

human body and human thinking: fight, current and technical actions, physical and moral 

states.  

The resulted metaphors have been arranged depending on the grammatical classes 

of built words: verbs (a înfrunta �to face�, �to defy�, a înscăuna �to install�, �to institute�), 

nouns (înfruntare �facing�, �fight�, înjunghiere �stabbing�), adjectives (încoronat

�crowned�, încâlcit �intricate� or �entangled�, înfriguros)

The directions of analysis have led us to formulating conclusions that are meant to 

complete current information on internal mechanisms of vocabulary enrichment in the old 

stages of the Romanian literary language.

1. The language facts inventoried indicate the productivity of the delocution 

mechanism in old Romanian.

In this regard, we have extracted from the compiled material approximately 554 

units built with the prefix în-. Of these derivatives, 125 terms circulate as unprefixed 
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variants as well. This particularity that is encountered in the old age consists in the 

formation of formal doublets: a înnegri � a negri �to blacken�, a întȃmpla � a tȃmpla �to 

happen�, a învenina � a venina �to empoison�.

71 units derived by a- have been identified (we have included here all grammatical 

classes). In the case of a- derivatives, there are 21 terms that circulate in unprefixed 

(simple) form alongside of prefixed forms: a amesteca � a mesteca �to blend�, a acoperi �

a coperi �to cover� etc.

2. Logico-semantic values of în- derivatives are entailed by the themes used as

basis, selected according to semantic and morphosyntactic constraints.

On the one hand, verbs which have an adjective as basis mark the �resultative state� 

expressed by the absolute or relative becoming, as they are characterised by the semes 

[+change], [+dynamic]. On the other hand, post-noun verbs indicate various 

�transformation� degrees, as they are based on the features [+comparison], [+modality].

3. The structural organisation of words which point to the transition from [concrete] 

to [abstract] has led to the creation of two categories of metasememes: 

a) derivatives from concrete nouns (names of body parts, substances etc.): frunte

�forehead�, �front� < (a) înfrunta �to front�, �to face�, genunchi �knee� < (a) îngenunchea

�to knee�, �to kneel�, venin �venom� < (a) învenina �to envenom� and so on;

b) derivatives from concrete adjectives (usual chromatic qualifiers or those that are 

related to taste): negru �black� > a înnegri �to blacken�, acru �sour� > a înăcri �to sour� and 

so on.
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